Zero:

ライ。　我々が優先すべきことはなんだ？」

My translation: Rai. What do you think we should give priority to?

Choice:
· Triangle: 片瀬少将の救出 (Rescuing General Katase)

· X: コーネリアの捕獲 (Capturing Cornelia)

Choose: X
Rai:

「やはり、コーネリアの捕獲だろう」

My translation: Of course, it would be Cornelia’s capture.

Zero:

「そうだ。　彼女が我々の手に落ちれば、ブリタニア軍の動きは事実上止まる

My translation: Exactly. Once she has fallen into our hands, the movements of the Britannian army will actually be completely halted.

解放戦線の黒の騎士団への吸収などその後であっても、何の問題もない」

My translation: Even after that, there won’t be any problems in absorbing the JLF into the Black Knights.

「コーネリアを捕まえることができれば、それだけで黒の騎士団の地位が変わる

My translation: If we could capture Cornelia, the status of the Black Knights would change immediately with just that.

ナリタでの忘れ物を今日、この夜に取り戻すのだ」

My translation: Tonight, we will take back what we lost at Narita that day.

Ohgi:

「勝算は？」

My translation: What are our chances of success here?

Zero:

「愚問だな」

My translation: What a foolish question.

Narration:
ゼロはモニタに手を当てた。

My translation: Zero hit his hand against the monitor.

Zero:

「今回の作戦を説明する。　敵は我々が来ることを知らない。　それを利用し、奇襲をかける

My translation: Let me explain our strategy for this battle. The enemy doesn’t know that we’re coming. We’ll use that and conduct a surprise attack.

コーネリアは、解放戦線が藤堂中佐と合流していないことを知っている

My translation: Cornelia knows that the JLF hasn’t joined up with Colonel Tohdoh yet.

彼女の性格だ、本陣の守りを少なくして、持てる兵力を全て投入する攻勢にでるだろう

My translation: Knowing Cornelia, after all the defences of their stronghold are reduced, she will go out on the offensive will all her forces combined at once.

片瀬少将が逃げる道が海上しかない。　コーネリアも誘爆を避けるため、タンカーを無理にはとめないだろう」

My translation: The only path for General Katase to escape is by sea. To avoid causing it to explode, Cornelia won’t stop the tanker by force.

Rai:

「海兵騎士団に取りつかせて、戦いの主導権を握り、その後でじわじわ無力化させるわけか」

My translation: So they’ll take the initiative by sending out all their Marine Knights out, and then gradually wear them down until they’re defenceless, right? (Unsure)

Zero:

「そうだ。　そしてそのとき、コーネリアの本陣と主力との間に距離ができる。　つけいる隙はそこだ

My translation: That’s correct. And that’s when distance will form between Cornelia’s stronghold and her main troops. That’s the opening that we’re aiming for.

お前は私やカレンたちとともに、高速艇のなかで待機しておけ」

My translation: You will stay on standby along with me and Kallen in our boat.

Narration:
そう言うとゼロは、僕に向かってナイトメアの起動キーを投げてきた。　それは、見たこともない形をしていた。

My translation: After he said that, Zero threw to me a Knightmare’s start-up key. Its shape/appearance was different from the ones I had seen before.

Rai:

「これは？」

My translation: What’s this?

Zero:

「新型ナイトメアフレーム『月下』。　先行試作機のキーだ。　キョウトから回ってきた。

My translation: The new Knightmare frame model, “Gekka”. This is the key for the prototype of this new model. I went around Kyoto and managed to get it from them.

……お前が使え」

My translation: …It’s yours to use.

Rai:

「新型であれば、無頼より生存率があがっているはずだ。　僕でなく、これは君が使うべきだ」

My translation: If it’s a new model, then it must have a much higher survival rate than the Burai. You should use this, not me.

Zero:

「いや。　その機体は紅蓮並みに過敏すぎて、私もほかのパイロットもうまく扱えない

My translation: No. Like the Guren, this frame is very oversensitive and neither I nor other pilots are able to handle it well.

兵器としては、じゃじゃ馬すぎる。　だが、君ならば可能だ

My translation: As a weapon, it’s like a stubborn horse. But, for you, it’s possible.

ナリタで見せた反応速度があれば、充分乗りこなせる」

My translation: With the response rate you showed at Narita, you’re plenty good enough to pilot this.

Rai:

「なるほど……それならありがたく使わせてもらおう」

My translation: I see…Then I shall gratefully accept and use this.

Narration:
僕はキーを受け取り、格納庫へと向かった。

My translation: I accepted the key and then went to the hangar.

Refer to “Knightmare Battle: 02” for continuation. The following text is what happens when you reach a “Happy End!” in the battle.

Scene End.
